
Il di bel, la saira urizis
Situaziun generala: Aria pli labila
cuntanscha la Svizra.
Oz: Pil pli fai aura sulegliva e la
saira poi dar singuls urizis da cha-
lira. La temperatura maximala
munta a 32 grads. 
Prognosa: Il mardi fai aura detg
sulegliva e chauda, el decurs
dal di poi dar urizis, en-
turn 32 grads. La mesem-
na mo per part sulegliv,
en l’ost favugn, per part
ferms urizis. Il venderdi per lung
la Alps variabel cun singulas pre-
cipitaziuns, enturn 22 grads. 

En il sid fai il mardi e la me-
semna aura detg sulegliva cun
singuls urizis vers saira. La gievgia
èsi pil pli surtratg ed i plova su-
vent, il venderdi èsi puspè bel. 
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Da faDrina hofmann*

176 e-mails be sin mia
adressa da l’affar, 15

messadis en absenza sin il
telefon da chasa, in man-
tun posta dad in mez me-
ter sin la maisa da cuschi-
na. Quai è la bilantscha da
mes return da las vacanzas.
Duas emnas sun jau stada
davent, be duas emnas. E
lura turn jau e passent in
mez di da lavur suletta-
main cun sortir ora, bittar
davent palpiri e stizzar
messadis electronics. Da
tut las novitads che jau hai
survegnì eran tschintg rele-
vantas e mo duas tant im-
purtantas che jau hai re-
spundì. Incredibel.

Insatgi ha ina giada fatg il
quint quant temp che

nus passentain  be cun stiz-
zar e-mails e cun bittar re-
clama. Jau na ma regord
betg pli da la cifra, ma ella
era immensa. En talas si-
tuaziuns davent jau cons-
cienta cun tge massa gigan -
tesca dad infurmaziuns che
nus vegnin inundads di per
di. Quanta communicazi-
un nunnecessaria ch’i dat
en nossa societad. E tge in-
fluenza negativa che quella
ha sin noss bainstar.

Gea, jau hai bunamain
gì ina crisa l’emprim

di suenter mes return. Du-
as emnas èn mes dis stads
emplenids cun far bogn, ir
cun bartga, leger buna lit-
teratura, mangiar bain, sai-
ras lungas cun stupentas
discussiuns e cun las risa-
das da mes uffants. Nagin
computer,  nagin telefon.
Nagin spam, nagina
 reclama, naginas incum-
bensas,  nagin squitsch.
Curt: in ambient pur per
pensaments clers ed
 in’olma calma. In ambient
per  dapli temp per la vaira

vita.  Apaina a chasa lura il
splatsch enavos en la reali-
tad virtuala.

«Ti ta disas puspè vi dal
corset», m’ha ditg

in’amia cun in surrir
 suenter che jau l’aveva ra-
quintà  da mia panica l’em-
prim di suenter las vacan-
zas. Segir. Ed jau vegn pu-
spè ad emblidar quel senti-
ment da libertad che jau
resent senza stuair esser
cuntanschibla tut il temp,
senza sentir il squitsch
 d’esser al current perma-
nentamain. Jau vegn puspè
a ma disar da smatgar il
pum da mes iPhone anc
avant avair mangià ensol-
ver, da tscheccar mes e-
mails apaina che mes
tscharvè cumenza cun  sia
activitad. Però è quai era
quai che jau vi e quai che
jau dovr?

Fadrina, ta dasda! Bain-
vegni en il 21avel

tschientaner. Oramai èsi
uschia, oramai has ti in job
che ta fa dependenta dals
meds da communicaziun
electronics – in job che ti
fas stoda gugent, dal rest.
Oramai vivas ti en ina so-
cietad sperta ed effizienta.
Vacanzas èn vacanzas, il
mintgadi è il mintgadi.
Punct. Schon cler, schon
bun.

Epertge resent jau lura
quest desideri ardent

da serrar giu puspè tut, da
pachetar kindels e chaun e
da partir puspè en in lieu,
nua che mes dis èn sim-
plamain be emplenids cun
far bogn, ir cun bartga, le-
ger buna litteratura, man-
giar bain, sairas lungas
cun stupentas discussiuns
e cun las risadas da mes
uffants? Senza computer,
 senza telefon. Senza spam,
senza reclama, senza in-
cumbensas, senza
squitsch. Curt: in desideri
d’in ambient pur per pen-
saments clers ed in’olma
calma. In desideri d’in
ambient per dapli temp
per la  vaira vita.

*Fadrina Hofmann è redactura regiu-
nala tar la «Südostschweiz» e viva
cun sia famiglia – e cun il blues da
vacanzas – a Scuol.

Quella gronda crisa 
da return

■ ConVIVenza

Vocabulari
mantun = Stapel
bittar davent = wegwerfen
palpiri = Papier 
inundà = Überschwem

men
risada = Gelächter
squitsch = Druck
pensament = Gedanke
splatsch = Schlag, Klatsch
resentir = empfinden
cuntanschibel = erreichbar
esser al current = auf dem 

Laufenden sein
smatgar il pum = den Knopf 

drücken
tscharvè = Gehirn, Hirn
tschientaner = Jahrhundert
kindel = Kind
chaun = Hund

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Rumant-
scha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/commu-
nity/blogs/convivenza.

Puntraschigna:
Dus blessads

(rtr) A Puntraschigna èn duas per-
sunas sa blessadas tar ina collisiun
tranter in moto ed in auto. Sco
quai che la polizia fa a savair leva
in’automobilista charrar da la Via
Maistra en la via chantunala cura
ch’ella ha vesì ch’il moto è vegnì
encunter. Cunquai che ses auto
era gia per part en via hai dà ina
strivlada. Il motociclist ha pudì
impedir ina cupitgada, sia passa-
giera è dentant crudada giu dal ve-
hichel.
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